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Filemonman Pablo
Cartacungan

Naupataga shumag tantianaypag uchuclata
niyushay Pablo imanir cay carta isquirbingantas.
Roma carcelchru Pablo wamagta

wichrgarayaptinmi chrarura paymanga Onésimo
jutiyog runa. Onesimopa patronnin cara
Filemón jutiyog runam. Filemonga yachrara
Colosas marcachrümi. Payga cara Jesusman
yupachicug runam. Chaypitam Onesimoga
chay patronninpata suwacurcur gueshpirunag
Roma marcata. Chaychrümi Pabloga Jesuspita
willapara Onesimotaga, jinarcurmi payga
Jesusman yupachicuyta galayurunrag. Chaura
Onesimoga chay Romachrümi yachrara, Pablota
chay carcelchru captin atendiyar. Payga
aliscam yanapasha Pablotaga. Nä unaylataga
Pablo nira patronninman cutinanpagmi, chay
suwacunganpita pägamunanpag.

Chaura Onésimo “Äri, cutishag” niptinmi, Pablo
isquirbira cay cartata Filemonpag. Onesimota
washanan raygo Pabloga isquirbira cay nirmi:
“Uryagniqui runata amachregnipaychu; cananga
paysi cayan Jesusman yupachicug-mayiquim”
nishata. Chaypitam nä carta rurayta usharcurga
chay cartantinta cachrara Onesimotaga. Chay
cutiptin Tïquicos aywara paywanmi, Chaynuypam
payga apara cartata Colosaschru Jesusman
yupachicugcunapagsi.
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Chaura Pabloga cay carta isquirbiyta galayura
cay nirmi:

Pablo pi cangantas reguechicur saludangan
1Noga Pablom, Cristo Jesuspa janan carcelchru

cayagmi, wauguenchi Timoteowan cay
cartata rurarcur aparcayächimug, gam uryag-
mayï cuyashä Filemonpag, 2 jinaman cuyay
paninchi Apiyapag, Cristopag uryag-mayinchi
Arquipopag, chaynuytag Jesusman yupachicug
wayiquichru gotucagcunapagsi. 3 Gamcunata
TaytaDiosninchi, jinamanMunayniyog Jesucristo
cuyapälar ima-aygachrüsi yanapapäcushunqui,
jinaman gasilata cawachipäcushunqui.

Gamga alim cayanqui Filemón
4 Tayta Diosnïwan rimarga chaynuylam

“Gracias” niyä gampita. 5 Gampitam
mayarärichiman Munayniyog Jesusman
yupachicungayta, Diospa lapan raquishancunata
cuyayangayta. 6 Chaypitas manacuyätan
Jesusman yupachicungayta ricarärir gamnuy
capäcunanpagsi, jinaman Jesucristo yanapäcug
canganta musyapäcunanpagsi. 7 Alisca cushisham
carcayä jinaman valorchächisham cuyacug
cangaypita. Chaynuy cuyacug cangaypam
Diosninchipa raquishancunas valorchächisha
carcayan.

Canangamanacushay Onesimopita
8 Chaymi mandanäpag Cristo chru-

rarayämaptinsi, 9 noga Cristopa janan carcelchru
cayag cuyayäshugniqui auquin Pabloga,
manacushay Onesimopita. 10 Carcelchru
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cayar Diospita willapacuyaptïmi Onesimoga
Cristota chrasquicurun. Chaymi nogapagga
cayan juc churïnuy. 11 Naupataga Onesimoga
rantisha runaymi cara manacagpag ricasha,
nätan cananga cayan gampagsi, nogapagsi
alisca väligmi. 12 Cananga cutiyächimümi.
Payga aywayämun quiquï aywamungänuymi.
13 Caychru nogawan pay cananta munarämi,
ali willapapa janan cay cárcel cayangächru
gampa trucay yanapämänanpag. 14 Nätan gam
mana imatas nimangaycamaga, manam pay
nogawan caychru cananta munarächu, gam
“Äri” niptiquim ichaga. 15 Payga capazmi
gampita gueshpirura unaylapag, cutimuptin
imaycama chrasquinaypagsi. Chauraga
chrasquiyulay. 16Cananga ama ricaychu rantisha
runaytanuyga, antis Jesusman yupachicug-
mayiquitanuy. Nogaga aliscam payta cuyayä,
gamga masran cuyanquimansi gampa castay
cayaptinga, jinaman Jesusman yupachicug-
mayiqui cayaptinga. 17 Chauragar uryag-
mayiquipag ricamarga chrasquiy, noga chrämuptï
chrasquimangaynuy. 18 Imatas lutanta rurasha
captinga, jina cayta manutucusha captinga
nogam goläshay. 19 Razonpa cananpag quiquïmi
maquïwan cayta isquirbiyämü, nogaga goläshaymi.
Nätan ali willapapita rimaptï chrasquicungaypita
gamga jucmanutucushanuy nogapag cayangayta
manam yarpachiyta munagchu. 20 Jesusman
yupachicug-mayilä, cay manacungagnuynar
ruralay. Chaynuy rurarga aliscam shongöta
cushicachinqui Cristopa naupanchru. 21 Cayta
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isquirbimug cäsucamänayman yupachicurmi
¡gamga fijusi maslatachri ruranquis ningagpitaga!
22 Gorpachämänaypag camariyay, Diosta chaynuy
manacurcayaptiquiga yargamushagpishchri
gamcuna ricag aywamunäpag.

Uryag-mayïcunam salüduta aparcayämushunqui
23 Aparcayächimushunqui salüduta Jesucristopa

janan carcelchru cayag-mayï Epafrassi.
24 Chaypita aparcayächimushunquitan Marcossi
Aristarcosi Demassi, jinaman Lucassi. Paycunaga
yanapämagnïcunam cayan. 25 Munayniyog Jesu-
cristo cuyapälar gamcunata yanapapäcushunqui
ima-aygachrüsi. Chaynuy cachun.
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